
 

 

 

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

            

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

       

Paroisse  

Sainte-Anne-des-Chênes  

Parish 
  

 
(Sainte-Anne-des-Chênes, Richer,  

Sainte-Geneviève, Ross, Hadashville) 

 

Courriel/email: info@paroissesteanne.ca    Téléphone/Telephone :204-422-8823                                                       

Website: www.paroissesteanne.ca 

President :  Colleen Holloway                                          
204-226-4695                                                       

Membership : Dawn Christenson                                
204-257-8761 

 

Président : Laurent Desaulniers  
204-807-6886 

Salle/Hall – Laurent @ 204-422-8766 
 

Dimanche 2 novembre 2025 – Commémoration de tous les fidèles défunts « Cycle C »  
Sunday November 2nd, 2025 – All Souls’ Day ‘Cycle C’  

 
 
 
 
 
 
 
 

Père / Father Kevin N. Lereh m. ss.cc. Administrateur paroissial / Parochial Administrator 
Lola Reimer Gestionnaire de bureau / Office Manager 
Gareth Priest Chair CAE/PFC  Pieter Lange Chair, CPP/PPC                               
Heures du bureau              Parish Office Hours 
Mardi au vendredi; 8h30 - 12h30 / 13h - 17h00    Tuesday to Friday; 8:30 - 12:30 / 1PM – 5PM 

 

 

 

 

 

 
204-371-4984 

 

 

President: Colleen Holloway 
204-226-4695 

Membership: Dawn Christenson 
204-257-8761 

DATE IMPORTANTE À RETENIR:  
- Le 1er novembre – Messe bilingue à 10h30 pour la Toussaint 
- Le 6 novembre – pratique de chorale à 19h 
- Le 7 novembre - Group Jeunesse à 19h 
- Le 11 novembre – Cérémonie du jour du Souvenir à 10h 
- Le 11 novembre – Messe bilingue à 11h 
- Le 11 novembre – Bureau fermé pour le jour du Souvenir 
- Du 22 novembre au 6 décembre – Le bureau sera fermé pour  

les vacances à Lola 
 

IMPORTANT DATE TO REMEMBER: 
- November 1st – Bilingual Mass at 10:30am for the All Saints 
- November 6th – Choir practise at 7pm 
- November 7th – Youth Group at 7pm 
- November 11th – Remembrance Day Ceremony at 10am 
- November 11th – Bilingual mass at 11am 
- November 11th – Office closed for Remembrance Day 
- From November 22nd to December 6th – The office will be closed for Lola’s Vacation 

 

 

Phone : 1-204-346-1030 
Toll-free : 1-888-454-1030 
E-mail: kris@birchfc.com 

www.birchwoodfuneralchapel.com 

 

One cannot possibly understand the teachings of the saints unless one has a pure mind  
and is trying to imitate their life. – St. Athanasius 

On ne peut comprendre les enseignements des saints que si l'on a l'esprit pur  
et que l'on s'efforce d'imiter leur vie. – Saint Athanase 

mailto:kris@birchfc.com


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INTENTIONS DE MESSES / MASS INTENTIONS 
DATE INTENTIONS DONNÉ PAR / GIVEN BY 

Friday (31) – 6PM – 7PM 
ADORATION & CONFESSION Intention personnelles Norm & Rachel 

Samedi (01) 19h   Parents Défunts Lorraine Jolicoeur 

Dimanche (02) 9h15  En l'honneur du  
Sacré-Coeur de Jésus 

Robert & Virginia Freynet 

Sunday (02) 11AM My parishioners Fr. Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 
Mardi (04) 9h15 ✞ Jeanne Fiola De la Famille 

Mardi (04) Nursing 10h15 ✞ Philippe Gaudet 
Offrandes aux funérailles  

/ Funeral Offering 
Wednesday (05) 9:15AM  ✞Ruby McDonald The family 

Mercredi (05) Pavillion 11h ✞ Adèle Fillion Les amis de la Villa 

Jeudi (06) 9h15 Messe de remerciement  
pour faveur obtenue 

Ida Levesque 

Jeudi (06) Pavillion 11h ✞ Cécile George Carmen Boissonneault 
Friday (07) – 6PM – 7PM 

ADORATION & CONFESSION ✞ Marguerite Arpin 
Offrandes aux funérailles  

/ Funeral Offering 
Samedi (08) 19h  ✞Roger Legal Cécile et la famille 

Dimanche (09) 9h15 Mes paroissiens Père Kevin N. Lereh, m.ss.cc. 

Sunday (09) 11AM In celebration of Guy & Janice 
Chammartin 50th anniversary 

Your children 

 Nous voulons offrir soutien, réconfort et prières à ceux et celles qui font face à la 
maladie ou qui ont besoin de courage dans l’épreuve. Let us pray for those in our 
communities faced with illness or in need of or courage and comfort in the trials. 
Nous prions pour /We pray for: Fred Priest, Colette Levesque, Marie-Louise 
Legal, Denise Wall, Anna-Maria Faullus, Thérèse Hupé, Paulette Pylatiuk, Rachel 
Brémault, Danielle Jenner, Delaney Kolowca, David Sabourin, Rita Sabourin, 
Claudette Dornez… et tous ceux que nous portons dans nos cœurs … and all those 
we hold in our hearts… 

 

 

La banque alimentaire, Accueil Kateri, se prépare pour l’hiver! Si vous avez des vêtements d’hiver 
d’enfants en surplus, la banque alimentaire les accueillerait pour les donner aux enfants dans le 
besoin. Ces vêtements peuvent être en besoin de rapiéçages mineurs, par exemple, aux genoux. 
Nous acceptons également les manteaux tuques, mitaines et bas. Vous pouvez déposer vos dons 
dans le bac jaune derrière la banque alimentaire au 132 Centrale ou dans l'une des boîtes à 
l'église, soit à l'entrée de l'église, soit à la salle St-Alphonse. Merci d'avance pour votre générosité. 
 
With Winter at our doors, it’s time to take out our winter clothing! Please consider giving your 
children’s gently used outerwear which don’t fit to the Ste-Anne food bank, Accueil Kateri 
Centre. The food bank volunteers are gathering items to give to children in need. It’s best if the 
items are functional, but we accept ski pants which need repairs. We also accept jackets, tuques, 
mittens and socks. You can place your donations in the yellow bin behind the food bank at 132 
Centrale or in one of the boxes in the RC Church, either in the Church entrance or in the office. 
Thanks in advance for your generosity. 
 

The following recommendations by The House of Commons were provided to government for consideration.  A 
statement was issued by the CCCB expressing their grave concern in regard to two recommendations made by the 
House of Commons Standing Committee of Finance in a pre-budget report.   

a. Recommendation #429, if adopted, would revoke the status of “anti-abortion” organizations 
b. Recommendation 430 reads: “Amend the Income Tax Act to provide a definition of a charity which 

would remove the privileged status of “advancement of religion” as a charitable purpose.” 
 

The CWL has a petition for signature at the Narthex of the church after all Masses.  This is very time sensitive as the 
budget is scheduled to be introduced November 4th.  Please see Colleen, Sheila, Marj after Mass.  Thank you. 

 
Les recommandations suivantes de la Chambre des communes ont été soumises au gouvernement pour examen. La 
CECC a publié une déclaration exprimant sa vive préoccupation concernant deux recommandations formulées par le 
Comité permanent des finances de la Chambre des communes dans un rapport prébudgétaire. 

a. La recommandation n° 429, si elle était adoptée, révoquerait le statut d'organisme « anti-avortement ». 
b. La recommandation n° 430 se lit comme suit : « Modifier la Loi de l'impôt sur le revenu afin d'inclure une 
définition d'organisme de bienfaisance qui supprimerait le statut privilégié de « promotion de la religion » 
comme fin de bienfaisance.» 
 

La CWL a une pétition à signer au narthex de l'église après toutes les messes. Cette pétition est urgente, car le budget 
doit être présenté le 4 novembre. Veuillez vous adresser à Colleen, Sheila et Marj après la messe. Merci. 

I was privileged to join in some funerals with a religious community I was visiting not that long ago, and 
I will never forget that experience. Of course, there was sadness, grieving and mourning, but underlying 
all of that was a unified sense and atmosphere of rejoicing! From the chosen hymns focused on the 
resurrection, the feasting, the stories shared, the prayers offered up, you could just tell that, to these 
people, this wasn’t an unfortunate and regretful end, but a celebration of a new beginning! “Oh death, 
where is your sting” (1 Cor 15:55)? Death is still, and always will be, an evil. The Cross did not turn death 
into something good. We have to be very clear on that. To mourn, then, is completely natural and good, 
because “in the beginning it (death) was not so” (Mt 19:8). The Christian life is not about ridding the 
world of all unwanted “bad” circumstances. The Christian life is about seeing the Resurrection in all 
things, of not living for what the world has to offer, but for what Christ is offering us in the Resurrection! 
Let us rejoice, not in the bad itself, but out of our faith in Christ who “works all things for good for those 
who love him” (Rom 8:28)! 
Anonymous 
 
J'ai eu le privilège de participer à plusieurs funérailles avec une communauté religieuse que je visitais il 
n'y a pas si longtemps, et je n'oublierai jamais cette expérience. Bien sûr, il y avait de la tristesse, du 
chagrin et du deuil, mais sous-jacents à tout cela, il y avait un sentiment et une atmosphère de 
réjouissance! À partir des hymnes choisis axés sur la résurrection, le festin, les histoires partagées, les 
prières offertes, on pouvait simplement dire que, pour ces personnes, ce n'était pas une fin malheureuse 
et regrettable, mais la célébration d'un nouveau commencement! “O mort, où est ta victoire” (1 Cor 
15:55)? La mort est toujours, et sera toujours, un mal. La Croix n'a pas transformé la mort en quelque 
chose de bon. Nous devons être très clairs à ce sujet. Il est donc tout à fait naturel et bon de pleurer, 
car “au commencement, il (la mort) n'en était pas ainsi” (Mt 19:8). La vie chrétienne ne consiste pas à 
débarrasser le monde de toutes les circonstances “mauvaises” indésirables. La vie chrétienne consiste à 
voir la résurrection en toutes choses, à ne pas vivre pour ce que le monde a à offrir, mais pour ce que le 
Christ nous offre dans la résurrection! Réjouissons-nous, non pas du mal lui-même, mais de notre foi en 
Christ qui “fait tout concourir au bien pour ceux qui l'aiment” (Rom 8:28)! 
Anonyme 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Octobre 2025 October 
 

October 25 & 26 octobre 2025 
Offrandes/Offerings   $3,215.35   
Libre/Loose Cash – Off.   $242.65 
Rénovations/Renovations  $422.00 
Œuvre pontificale – Mission Canada/ 
World Mission Sunday   $110.00 
CAFT-Offrandes/Offerings  $3,260.00 
CAFT – Rénovations/Renovatinos $1,250.00 

****************************************** 
Offrandes/Offerings   $16,661.65 pour le mois/for the month  
Libre/Loose Cash – Off.   $919.30 pour le mois/for the month 
Rénovations/Renovations  $2,181.00 pour le mois/for the month 
Œuvre pontificale – Mission Canada/ 
World Mission Sunday   $610.00 pour le mois/for the month 
Besoins de l’Église du Canada/ 
Needs of the Church in Canada  $410.00 pour le mois/for the month 
 

58 Enveloppes/Envelopes 

 
Merci! Thank you! 

 

 

Commémoration de tous les fidèles défunts C  
– 2 novembre 2025 

Job 19, 1.23-27a     Psaume 26(27) 
Thessaloniciens 4, 13-18    Jean 14, 1-6 

All Souls’ Day C – November 2nd 2025 
Wisdom 3.1-9     Psalm 116 

Revelation 21.1-5a, 6b-7     Luke 7.11-17 

ÊTRE POUR TOUJOURS AVEC LUI UNE DE 
MES AMIES, que je considérais comme ma sœur, est 
décédée il y a quelque temps. Chaque année, à 
l’approche des fêtes, j’appelle sa mère. Ensemble, nous 
évoquons des souvenirs, de beaux moments vécus en sa 
compagnie. Plusieurs photos de sa fille ont été disposées 
dans sa maison. Un jour, une personne lui a adressé ce 
reproche : « Pourquoi exposes-tu tant de photos de ta 
fille ? Débarrasse-toi de tout ça pour l’oublier! » 
Commentaire pour le moins étrange, non? Sans vivre 
dans le passé, s’est-il pas naturel de garder en mémoire 
nos défunts? Bien qu’ils ne soient plus là physiquement, 
nous désirons qu’ils demeurent toujours avec nous, bien 
vivants dans nos cœurs. 
     La Commémoration de tous les fidèles défunts vient 
nous rappeler que ceux et celles qui nous ont quittés 
sont maintenant et pour toujours avec Dieu. Jésus n’a-t-
il pas dit : « Je vous emmènerai auprès de moi, afin que 
là ou je suis, vous soyez, vous aussi »? Être pour toujours 
avec notre grand Seigneur d’amour, n’est-ce pas un 
précieux réconfort pour compenser la douloureuse perte 
d’un être aimé? Comme le disait si bien la petite Thérèse 
de l’Enfant-Jésus : « Non, je ne meurs pas, j’entre dans 
la vie. » Demeurer pour toujours auprès de Dieu, tel est 
notre espérance et notre foi. 
Danielle Jodoin 

TODAY’S GOSPEL DEPICTS the heart-rending 
scene of a widowed mother weeping over the body of 
her son. Even the supportive presence of her 
community cannot lighten her solitary grief. 
     This picture is tragically familiar to our modern 
eyes. The daily news repeatedly confronts us with 
photos of bereaved mothers and lifeless children 
around the globe – young lives cut short by war, 
climate disasters, disease, violence or addictions. 
These scenes seem to symbolize all that is broken in 
our world. It is easy to feel overwhelmed and to look 
away. Ever compassionate, Jesus never looked away 
from suffering people. Not only does he comfort the 
woman, he restores her son to her, and her anguish is 
transformed into tears of joy. 
     The God of whom Jesus is the incarnation is 
characterized in today’s other readings as a God who 
listens, who shows mercy, who protects and saves – 
culminating in the vision in Revelation of a new 
creation where death is no more. 
     Today as we remember those who have gone 
before us, we reflect on the many tragedies afflicting 
our world. May our loving God deepen our trust and 
sustain our hope that a new and better world is 
possible, and guide us in working together to realize 
that vision. 
Krystyna Higgins, Guelph, ON 

 

Intendance - Le 2 novembre 2025 - Jour des morts     « ... car je suis descendu du ciel non 
pour faire ma volonté, mais la volonté de celui qui m'a envoyé... »   JEAN 6, 38 Lorsque 
les intendants prient le « Notre Père », prononcez les mots lentement afin de vraiment 
comprendre ce que vous dites. Chaque jour, lorsque nous récitons cette prière, nous 
répétons les paroles de Jésus dans les Écritures : « Que ton règne vienne, que ta volonté 
soit faite. » Même si nous prononçons ces mots, nos actions reflètent-elles ces paroles ? 
C'est ce qui distingue les saints du reste d'entre nous. Les saints étaient fidèles et 
obéissants à la volonté de Dieu. Commencez dès aujourd'hui à aligner vos paroles et vos 
actions sur la volonté de Dieu pour vous.  

 
Stewardship - November 2, 2025 - All Soul’s Day     “…because I came down from heaven not to do my own 
will but the will of the one who sent me….’”   JOHN 6:38 When stewards pray the “Our Father”, say the 
words slowly so you truly recognize what you are saying. Every day when praying this prayer, we repeat 
what Jesus said in the scripture passage – “thy kingdom come, thy will be done.” Even though we say these 
words, do our actions reflect those words? This is the difference between saints and the rest of us. Saints 
were faithful and obedient to God’s will.  Start today – start aligning your words and actions with God’s will 
for you.   

 

Réflexions sur le mariage - Tous les couples connaissent des moments de détresse, de frustration et de 
difficulté. Il faut beaucoup de foi et de courage pour « avancer en eau profonde ». Quels sont les défis 
qui mettent à l'épreuve votre patience et persévérance en tant que couple? Comment le Christ vous 
demande-t-il d’ « avancer en eau profonde » et de lui faire confiance? 
 

Marriage Tips Every couple experiences moments of distress, frustration, and difficulty. It requires a great 
deal of faith and fortitude to “put out into the deep”. What are the challenges that try your patience and 
perseverance as a couple? How is Christ asking you to ‘put out into the deep’ and trust in Him? 

Baptême / Baptism 
Javier David Chinchilla Moon 
Sunday, November 2nd, 2025 – 11am / 
Dimanche le 2 novembre 2025 à 11h 
- child of: Kevin Raymond Moon & Adriana Chinchilla Chaput 
- enfant de: Kevin Raymond Moon & Adriana Chinchilla Chaput 

An employment opportunity - Christ Our Saviour Parish In Steinbach  
Office Administration Position  
Full Time $19 dollars anHr.  40Hours a week with benefits  
If interested please send Resume to Father Shibin Bosco Via email shibinbosco555@gmail.com 
or you can email the Parish at cosp.parish@gmail.com  
Phone number 204-326-3411 or 204-246-2603  
 
Offre d'emploi - Paroisse Christ-Sauveur à Steinbach 
Poste d'assistant(e) administratif(ve) (paroisse anglophone) 
Temps plein 19 $ l'heure, 40 heures par semaine, avec avantages sociaux 
Si vous êtes intéressé(e), veuillez envoyer votre CV au Père Shibin Bosco par courriel à 
shibinbosco555@gmail.com 
ou par courriel à cosp.parish@gmail.com 
Téléphone : 204-326-3411 ou 204-246-2603 

mailto:shibinbosco555@gmail.com
mailto:cosp.parish@gmail.com
mailto:shibinbosco555@gmail.com
mailto:cosp.parish@gmail.com


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1 & 2 novembre 2025 – November 2nd 2025 

Date 
Acceuil/ 
Greeters 

Servants/ 
Altar Servers 

Lectures/ 
Readers 

Offrande/ 
Collection 

Communion 
Croix / 

Torchbearers 
Samedi le 1 

nov., 19h 
Volontaire Volontaire 

Simone 
Gaudet 

Volontaire Volontaire Gilbert Legal 

Dimanche le 2 
nov., 9h15 

Volontaire 
Olivier 

Deschambault 
& Volontaire 

Gabriel & 
Francyne 
Lemoine 

Simone  
St-Hilaire & 
Volontaire 

Monique & 
Marcel 
Chaput 

Olivier 
Deschambault 

Sunday, Nov. 
2nd, 11AM 

Alice & 
Richard 
Lesage 

Chrisitian 
Dumont & 
Ben Kautz 

Andrew 
Chammartin 
& Julie Coté 

Hunter, Eve, 
Cohen & 
Angele 

Volunteer 
Carson 
Dufault 

8 & 9 novembre 2025 – November 9th 2025 
Samedi le 8 

nov., 19h 
Volontaire Volontaire 

Raymond 
Laflèche 

Volontaire Volontaire 
Lorraine 
Jolicoeur 

Dimanche le 9 
nov., 9h15 

Volontaire 
Yvon 

Deschambault 
& Volontaire 

Diane 
Connelly & 

Komi Kuesson 

Olivier 
Deschambault 
& Volontaire 

Francyne & 
Gabriel 

Lemoine 

Yvon 
Deschambault 

Sunday, Nov. 
9th, 11AM 

Adam & 
Gillian Moore 

Asher Moore 
& Tristan 
Gueret 

Roland Coté & 
Vince Jeanson 

Lange Family Volunteer 
Armand 
Jeanson 

Célébration de la Parole à l’hôpital / Celebration of the Word in the hospital 
Nom / Name Date 

Peter Schilling & Cécile Plante Le 2 novembre 2025 – November 2nd 2025 
Guy Chaput & Colette Gauthier Le 9 novembre 2025 – November 9th 2025 

 

Bonjour chers « membres », « habitants », « résidents » de la CFA-Seine, Et si on se rencontrait? D’ici et 
d’ailleurs, on se rencontre autour d’un café. Votre voix compte! Le café citoyen, c’est l’occasion de 
jaser, d’échanger et de bâtir ensemble une communauté francophone encore plus accueillante. 
Quand : 10 novembre 2025  Où :  Au Club Jovial : 157, avenue Centrale, Sainte-Anne 
Heure : 18 h 00 à 20 h 00 
Ce sera un moment unique de discussion, d’écoute, d’échange et de partage avec les francophones d’ici 
et d’ailleurs, de La Broquerie et de Sainte-Anne. 
Cette rencontre de partage d’idée unique sera animée et guidée par le professeur Mamadou Ka de 
l’université de Saint-Boniface. Une occasion à ne pas rater ! 
 S’il vous plait, veuillez-vous inscrire à partir du lien ci-après :  
Café citoyens - Conversation avec les membres de la communauté de Sainte-Anne Survey 
****UN LÉGER GOÛTER SERA SERVI 
****Sainte-Anne est prête à vous accueillir– Entrée libre! 
Cordialement, Sory Sacko 

 

Dimanche de l’engagement 2025 - C'est le temps de s'engager!   
 

Cette année, le dimanche de l'engagement paroissial aura lieu la fin de semaine des 1 et 2 novembre. 
Beaucoup d'entre vous êtes déjà impliqués dans un service quelconque et la contribution généreuse 
de votre temps est grandement appréciée. Nous avons encore toujours besoin de nouveaux recrus 
pour divers ministères liturgiques et services à la paroisse. 
 

Les feuillets d’engagement seront disponibles dans le narthex et plusieurs d’entre vous l’auront déjà 
reçu un exemplaire avec le bulletin du 2 novembre par courriel.  Nous vous demandons de compléter 
votre feuillet et soit le re-mettre dans le narthex ou l’envoyer à Lola au bureau de la paroisse. 
 

NB: Svp compléter le feuillet de nouveau même si vous êtes déjà engagé. 
 

Si vous avez des questions, vous pouvez appeler Lola au 204-422-8823. 
 

Merci pour votre engagement si précieux et apprécié.    
 

Commitment Sunday 2025 - It's Time to Commit! 
 

This year, Parish Commitment Sunday will take place on the weekend of November 1st and 2nd. 
Many of you are already involved in some form of service, and your generous contribution of your 
time is greatly appreciated. We are still in need of new recruits for various liturgical ministries and 
parish services. 
 

Commitment slips will be available in the narthex, and many of you will have already received a 
copy with the November 2nd bulletin by email. We ask that you complete your slip and either place 
it back in the narthex or send it to Lola at the parish office. 
 

Note: Please complete the slip again even if you are already committed. 
 

If you have any questions, you can call Lola at 204-422-8823. 
 

Thank you for your valuable and appreciated commitment. 

Le comité de prélèvement de fonds est à la recherche de bénévoles pour faire des boulettes le jeudi 
13 novembre de 9h00 à 21h00 au Club Jovial. Si vous êtes intéressé(e)s, veuillez contacter Martyne 
au 204-223-0054. 
 

The fundraising committee is looking for volunteers to make meatballs on Thursday, November 
13th, from 9 a.m. to 9 p.m. at Club Jovial. If you are interested, please contact Martyne at 204-223-
0054. 
 

Remembrance Day Service     The Pastoral Council is again planning a bilingual Remembrance Day service, 
followed by Mass, this year and we are looking for some volunteers to participate in the following parts of 
the program: 
One French speaking and one English speaking volunteer for each of the following 

• The Act of Remembrance  
• Commitment to Remembrance 
• Recitation of Poems (Why Wear a Poppy & Flanders Fields) 

If you are interested in participating or would like the details of what would be spoken, 
please contact Colleen Holloway at 204-226-4695 or cmhollowayy@gmail.com.  Thank you. 
 

Cérémonie du Jour du Souvenir     Le Conseil pastoral organise à nouveau cette année une cérémonie 
bilingue pour le Jour du Souvenir, suivie d'une messe. Nous recherchons des bénévoles pour participer aux 
activités suivantes : 
Un bénévole francophone et un bénévole anglophone pour chacune des activités suivantes : 
• L'Acte du Souvenir 
• L'Engagement au Souvenir 
• Récitation de poèmes (Pourquoi porter un coquelicot et Les Champs-d'Honneur) 
Si vous souhaitez participer ou connaître les détails du discours, veuillez contacter Colleen Holloway au 
204-226-4695 ou à l'adresse cmhollowayy@gmail.com . Merci. 
 

 

https://fr.surveymonkey.com/r/7KSTF5X
mailto:cmhollowayy@gmail.com
mailto:cmhollowayy@gmail.com

